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Uttanrikis- og vinnumalaradio

Legtingid

Dagfesting: 26. februar 2019
Mal nr.: 18/00516
Malsvidgjert: EFR
Eftirkannad:  18. februar 2019

Legtingsmal nr. 106/2018: Uppskot til samtyktar um at seta i gildi fyri Fgroyar
frihandilssattmala millum Fgroyar og Sameinda Kongsrikid Stérabretlands og
Nordurirlands

Uppskot til

Samtyktar

Lagtingid godkennir, at landsstyrid feer settan i gildi fyri Feroyar nidanfyristandandi sattmala
fra 31. januar 2019 um frihandil millum Fgroyar og Sameinda Kongsrikid Stdrabretlands og
Nordurirlands.

Frihandilssattmali

Millum Danmarkar Kongsriki Fgroyum vidvikjandi og Sameinda Kongsrikid
Storabretlands og Nordurirlands

DANMARKAR KONGSRIKI FGROYUM VIDVIKJANDI (“Feroyar”) og SAMEINDA
KONGSRIKID STORABRETLANDS OG NORDURIRLANDS (“Stérabretland”) (hidan
nevnt “partarnir”):

VIDURKENNA, at sattmalin millum rikisstjérn Danmarkar og Fgroya landsstyri gdrumegin
og Evropeiska Felagsskapin hinumegin, sum vard undirritadur i Brassel 6. desember 1996
(“Feroyar/ES-sattmalin”), fer ur gildi fyri Storabretland, t4 10 tad heldur uppat at vera limaland
i Evropasamveldinum, ella t& id einhver skiftistid ella atinningartid, t4 id reettindi og skyldur
sambeert Fgroyar/ES-sattmalanum framvegis eru galdandi fyri Storabretland, endar.

YNSKJA, at reettindi og skyldur teirra millum, eins og &sett i Fgroyar/ES-sattmalanum,
framhaldandi skulu vera galdandi eftir, at Storabretland fer ar Evropasamveldinum;

ERU SAMDIR UM FYLGJANDI:
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Grein 1
Endamél
Adalendamalid vid hesum sattmala er at vardveita fyrimunirnar vidvikjandi handli partanna
millum, id voru urslit av Fgroyar/ES-sattmalanum, og at veita grundarlag fyri vidari fraelsisgerd
av handli partanna millum.

Grein 2
) Allysingar
1. | hesum raettarskjali merkir:

a) “mutatis mutandis”: vid neyOugu tekniligu broytingunum at nyta Feroyar/ES-
sattmalan, sum var hann gjerdur millum Fgroyar og Storabretland, vid atliti at
endamalinum og etlanini vid hesum sattmala;

b) “innlimadi sattmalin”: Feroyar/ES-sattmalin, soleidis sum hann er innlimadur i hetta
reettarskjal og tillagadur av ti; og

c) “hetta reettarskjal”: asetingarnar i formalinum, hesar greinar 1-10 og fylgiskjalid, sum
tillagar innlimada sattmalan, heruppii uppiskoytid til fylgiskjalid.

2. “Hesin sattmali”:
a) um umrgddur i hesum reettarskjali, merkir hetta reettarskjal og innlimadi sattmalin; og

b) um umreddur i innlimada sattmalanum, merkir hetta bert innlimadi sattmalin.

Grein 3
Tilvisingar til evropeiskt gjaldoyra
Uttan mun til grein 2, skulu tilvisingar til EUR (ES gjaldoyrad) og til ECU (evropeisku
gjaldoyraeindina) i innlimada sattmalanum framhaldandi lesast sum tilvisingar til EUR (ES
gjaldoyrad) i hesum sattmala.

Grein 4
Innliman av Fgroyar/ES-sattmalanum
Feroyar/ES-sattmalin, galdandi beint undan at hann fer Gr gildi fyri Storabretland, er
innlimadur i og gjegrdur til part av hesum sattmala, mutatis mutandis, t6 undirlagdur
asetingunum i hesum raettarskjali.

Grein 5
Samrunnir partar av hesum sattmaéla

Fylgiskjalio til hetta reettarskjal, heruppii uppiskoytid til fylgiskjalid, er samrunnin partur av
hesum sattmala.

Grein 6
Umveldisgildi
Fyri at einki ivamal skal vera vidvikjandi grein 39 i innlimada sattmalanum, skal hesin sattmali
vera galdandi fyri Storabretlandi i tann mun og undir teimum treytum, sum Fgroyar/ES-
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sattmalin var galdandi, beint &drenn hann for ar gildi fyri Storabretland og fylgjandi umveldi,
hvers altjéda vidurskiftum tad hevur abyrgd av:

(a) Gibraltar,

(b) kanaloyggjarnar og Isle of Man og

(c) sjalvstadugu herstgdargkini Akrotiri og Dhekelia & Kypros.

Grein 7
Framhald av tidarskeidum
1. Uttan so at hetta reettarskjal asetur annad:

a) um eitt tidarskeid i Fgroyar/ES-sattmalanum ikki er lokid, skal tad, sum eftir er av
tidarskeioinum, innlimast i hendan sattmala, og

b) um eitt tidarskeid i Faroyar/ES-sattmalanum er lokid, skal einhvgr verandi reettur ella
skylda framhaldandi galda partanna millum, og tad tidarskeidid skal ikki innlimast i
hendan sattmala.

2. Uttan mun til 1. stk., skal ein tilvising i innlimada sattmalanum til eitt tidarskeid vidvikjandi
eini  mannagongd ella @drum fyrisitingarligum mali (sum til demis yvirlit,
nevndarmannagongd ella frabodan) ikki avirkast.

Grein 8
Felagsnevnd
1. Felagsnevndin, sum partarnir seta sambaert grein 31 i innlimada sattmalanum, skal fyrst og
fremst tryggja, at hesin sattmali virkar, sum hann skal, fra teirri lgtu, hesin sattmali kemur
i gildi.

2. Uttan so, at partarnir avtala annad, skal ein og hver avgerd, id vard tikin av felagsnevndini,
i0 vard sett sambeart Fgroyar/ES-sattmalanum, adrenn Fgroyar/ES-sattmalin for ar gildi
fyri Storabretland, metast av felagsnevndini, id partarnir seta sambeert grein 31 i innlimada
sattmalanum, at vera samtykt i tann mun, avgerdin vidvikur pgrtunum i hesum sattmala,
mutatis mutandis og undirlggd &setingunum i hesum reettarskjali.

3. Fyri at einki ivamal skal vera, skal 2. stk. ikki galda fyri avgerd 1/2001, vid broytingum,
hja felagsnevndini, id sett vard sambeert Fgroyar/ES-sattmalanum.

4. Einki i 2. stk. fordar felagsnevndini, sett sambeert grein 31 i innlimada sattmalanum, at taka
avgeradir, id vikja fra, 6gilda ella koma i stadin fyri avgerdir, id mettar eru at vera tiknar av
henni sambart sama stykKi.

Grein 9
Broytingar
1. Partarnir kunnu gera skrivliga semju um at broyta hendan sattmala. Ein broyting skal koma
i gildi sama dag, sum skrivlig frdbodan er fingin fra seinna partinum, id vattar, at
viokomandi logarkrgv eru lokin og mannagongdir fylgdar, ella ein dag, sum partarnir
semjast um.
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Uttan mun til 1. stk. kann felagsnevndin, id sett er sambert grein 31 i innlimada
sattmalanum, taka avgerd um broytingar i einum fylgiskjali, frumskjali ella uppiskoyti til
hendan sattmala, vid fyrivarni fyri viokomandi asetingunum i innlimada sattmalanum.

Grein 10
Gildiskoma og fyribilsvirknadur
Grein 40 i Fgroyar/ES-sattmalanum verdur ikki innlimad i hendan sattmala.

Hver av pertunum skal boda hinum skrivliga fra, ta id komid er a mal vid neydugum
innlendis mannagongdum vidvikjandi gildiskomu av hesum sattmala.

Hesin sattmali kemur i gildi tann seinna av nidanfyristandandi dagum:

a) tann dagin, ta i0 Fgroyar/ES-sattmalin heldur uppat at vera galdandi fyri Storabretland,
ella

b) tann dagin, ta id frAbodan er mottikin fra seinna partinum um, at neydugu innlendis
mannagongdirnar vidvikjandi gildiskomu eru komnar & mal.

a) Adrenn hesin sattmali kemur i gildi, kunnu partarnir nyta henda sattmala fyribils,
samsvarandi teimum galdandi innlendis mannagongdum, sum fyribilsvirknadur er
treytadur av. Slikur fyribilsvirknadur fer virknad tann seinna av nidanfyristandandi degum:

I. tann dagin, t4 i Feroyar/ES-sattmalin heldur uppat at vera galdandi fyri
Stérabretland, ella

ii. tann dagin, ta id tann seinni av teimum samradandi pgrtunum bodar fra, at
komid er a mal vid teirra innlendis mannagongdum vidvikjandi fyribilsvirknadi,
adrenn sattmalin kemur i gildi.

b) Annar parturin kann enda fyribilsvirknadin av hesum sattmala vid skrivligari frabodan
til hin partin. Tilikt uppathald skal koma i gildi fyrsta dagin i naesta manadi eftir
frabodan.

c) Er ein &seting i hesum sattmala, id annar parturin ikki vil geva fyribilsvirknad, skal
hesin fyrst boda hinum partinum fra um asetingarnar, sum ikki faa fyribilsvirknad, og
partarnir skulu stundisliga fara undir samradingar fyri at semjast um teer &setingar, i0
ikki faa fyribilsvirknad. Teer asetingar, id ikki eru fevndar av frabodan fra einum parti
sambeert hesum stykki, skulu nytast fyribils fra ti degi, hesin sattmali fer fyribilsvirknad
sambeert stk. 4, litra a.

Feer hesin sattmali ella avisar asetingar i hesum sattmala fyribilsvirknad, &drenn gildiskomu
sattmalans, skulu allar tilvisingar til gildiskomudagin i hesum sattmala metast at visa til
dagin, sattmalin faer fyribilsvirknad, uttan so, at annad er asett i hesum reettarskjali.

Storabretland skal senda frabodanir sambert hesi grein til fgroyska Uttanrikis- og
vinnumalaradid, ella tad stjornarrad, id0 kemur istadin. Fgroyar skulu senda frabodanir
sambeert hesi grein til bretska stjornarradio fyri altjoda handil, ella tad stjérnarrad, id kemur
istadin.
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TIL VITNIS UM HETTA hava undirritadu vid fullum myndugleika, heimiladum av einsteku
rikisstjornum teirra, undirritad hendan sattmala.

Skrivad i tviriti i London hin 31. januar 2019 & faroyskum og enskum mali, badir tekstir hava
sama myndugleika. Skuldi eitthvert 6samsvar verid millum tekstirnar, skal enski teksturin réda.

Vegna Danmarkar Kongsriki Vegna Rikisstjorn Sameinda Kongsrikis
Feroyum vidvikjandi Storabretlands og Nordurirlands
Poul Michelsen George Hollingbery
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Fylgjandi eru vidari tillagingar av innlimanini av Fgroyar/ES-sattmalanum i hendan sattmala:

A

TILLAGINGAR AV FORMZLINUM | FBROYAR/ES-SATTMALANUM

Fylgjandi stykki i formalinum i Fgroyar/ES-sattmalanum skal ikki innlimast i hendan

sattmala;

“SUM HAVA FYRILIT FYRI hvenn tydning fiskivinnusambandid hevur, 10 ésett er i
fiskiveidisattmalanum partanna millum, sum vatta, at handilsligu avleidingarnar av hesum
sattmala ikki eiga at avirka fiskiveidisattmalan, og at sinamillum fiskiveidimgguleikarnir i
nevnda sattmala tiskil i vavi framvegis skulu verda hildnir 4 einum no6g goédum stedi,”

TILLAGINGAR AV FRUMSKJALI 1
VIBVIKJANDI TOLLVIDGERD OG FYRISKIPANUM FYRI INNFLUTNING AV
AVISUM FISKI OG FISKAV@RUM | FRIARI S@LU | FELAGSSKAPINUM
ELLA SUM VERDPA INNFLUTT TIL FGROYA
istadin fyri fylgiskjalid til frumskjal 1 i Fgroyar/ES-sattmalanum kemur:

“FYLGISKJAL

Tollur og adrar treytir, id galda fyri innflutning til Storabretlands av framleidslum vid uppruna
i og sum koma Ur Fgroyum, skulu verda sum &sett i talvuni nidanfyri fra ti arinum, hesin
sattmali kemur i gildi. Galdandi tidarskeidid fyri allar tollkvotur, nevndar i talvuni nidanfyri,
er 1. januar til 31. desember & hverjum &ri. Kemur hesin sattmali i gildi, ta id ein partur av
almanakkaari er lidin, verdur arliga kvotan asett lutfalsliga fyri restina av ti arinum.

TALVAI
CN code Description Rate of duty Tari(f_lf(g)u ota
@ @ (©) 4)

0301 Live fish:
ex 03019190 --- Trout of the species Oncorhynchus mykiss 0 TQNo1l

0301 92 00 -- Eels (Anguilla spp.) 0
ex 03019911 ---- Atlantic salmon (Salmo salar) 0

0302 Fish, frgsh or chilled, excluding fish fillets and other fish meat

of heading No 0304:

ex 03021190 --- Trout of the species Oncorhynchus mykiss 0 TQNo1l
ex 03021200 -- Atlantic salmon (Salmo salar) 0

0302 19 00 -- Other 0

03022110 --- Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides) 0

0302 21 30 --- Atlantic (Hippoglossus hippoglossus) 0

0302 22 00 -- Palice (Pleuronectes platessa) 0

0302 23 00 -- Sole (Solea spp.) 0

0302 29 10 --- Megrim (Lepidorhombus spp.) 0

0302 29 90 --- Other 0

0302 40 - Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii), excluding livers

and roes:
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ex

ex

ex

ex

ex

ex

0302 40 05

0302 40 98

0302 50 10

0302 62 00

0302 63 00

0302 64 05

0302 64 98

0302 65

0302 65 20

0302 65 50

0302 65 90

0302 66 00

0302 69 31

0302 69 33

0302 69 41

0302 69 45

0302 69 68

0302 69 81

0302 69 85

0302 69 99

0302 70 00

0303

0303 21 90

0303 22 00

0303 29 00

03033110

03033130

0303 32 00

0303 3300

03033910

0303 39 30

0303 39 80

0303 50

0303 50 05

0303 50 98

-- From 1 January to 14 February

-- From 16 June to 31 December

-- Cod of the species Gadus morhua

---- Haddock (Melanogrammus aeglefinus)
-- Coalfish (Pollachius virens)

--- Mackerel of the species Scomber scombrus, from 1 January to
14 February

--- Mackerel of the species Scomber scombrus, from 16 June to
31 December

-- Dogfish and other sharks:

--- Dogfish of the species Squalus acanthias
--- Dogfish of the species Scyliorhimus spp.

--- Other

-- Eels (Anguilla spp.)

---- Redfish (Sebastes spp.):

----- Of the species Sebastes marinus

----- Of the species Sebastes mentella

---- Whitings (Merlangus merlangus)

---- Ling (Molva spp.)

---- Hake of the species Merluccius merluccius
---- Monkfish (Lophius spp.)

---- Blue whiting (Micomesistius poutassou or Gadus poutassou)
---- Other

- Livers and roes

Fish, frozen excluding fish fillets and other fish meat of
heading No 0304:

--- Trout of the species Oncorbynchus mykiss

--- Atlantic salmon (Salmo salar)

-- Other

--- Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides)
--- Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus)

-- Plaice (Pleuronectes platessa)

-- Sole (Solea spp.)

--- Flounder (Platichthys flesus)

--- Fish of the genus Rhombosolea

--- Other

- Herrings (Clupea harengues, Clupea pollasi), excluding livers
and roes:

-- From 1 January to 14 February

-- From 16 June to 31 December
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ex

ex

ex

ex

ex

ex

0303 60 11
0303 72 00

0303 73 00

0303 74 10

0303 74 20

0303 75

03037520
0303 7550
0303 7590

0303 79

030379 35
0303 79 37
0303 79 45
0303 79 51
0303 79 81
0303 79 83
0303 79 96
0303 80

0303 80 90

0304

0304 10

03041011

0304 10 13

0304 1031
0304 10 33
0304 10 35

0304 10 38

0304 1091

0304 10 94

0304 10 96

-- Cod of the species Gadus morhua

- Haddock (Melanogrammus aeglefinus)

-- Coalfish (Pollachius virens)

--- Mackerel of the species Scomber scombrus, from 1 January to
14 February

--- Mackerel of the species Scombere scombrus, from 16 June to
31 December

-- Dogfish and other sharks:

--- Of the species Squalus acanthias

--- Of the species Scyliorhinus spp.

--- Other

--Other:

--- Redfish (Sebastes spp.):

----- Redfish of the species Sebastes marinus
----- Redfish of the species Sebastes mentella
---- Whiting (Merlangus merlangus)
----Ling (Molva spp.)

---- Monkfish (Lophius spp.)

---- Blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus poutassou)
---- Other

- Livers and roes

-- Other

Fish fillets and other fish meat (whether or not minced),
fresh, chilled or frozen:

- Fresh or chilled:

-- Fillets:

--- Of freshwater fish:

---- Of trout of the species Oncorhynchus mykiss
---- Of Atlantic salmon (Salmo salar)

--- Other

---- Of cod of the species Gadus morhua
---- Of coalfish (Pollachius virens)

---- Of redfish (Sebastes spp.)

---- Other

-- Other fish meat (whether or not minced)
--- Of freshwater fish:

--- Other:

---- Flaps of herring:

————— From 1 January to 14 February

----- From 16 June to 31 December
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ex

ex

ex

ex

ex

ex

0304 10 98

0304 20

0304 20 11

0304 20 13

0304 20 29

0304 20 31

0304 20 33

0304 20 35

0304 20 37

0304 20 41

0304 20 43

0304 20 53

03042071

0304 20 75

0304 20 96

0304 90

0304 90 05

0304 90 10

0304 90 20

0304 90 27

0304 90 38

0304 90 41

0304 90 45

0304 90 57

0304 90 59

0304 90 97

---- Other

- Frozen fillets:

-- Of freshwater fish:

--- Of trout of the species Oncorhynchus mykiss
--- Of Atlantic salmon (Salmon salar)

-- Of cod (Gadus morhua, Gadus macroephalus, Gadus Ogac)
and of fish of the species Boreogadus saida:

--- Of cod of the species Gadus morhua

-- Of coalfish (Pollachius virens)

-- Of haddock (Melanogrammus aeglefinus)

-- Of redfish (Sebastes spp.)

--- Of the species Sebastes marinus

--- Of the species Sebastes mentella

-- Of Whiting (Merlangus merlangus)

-- Of ling (Molva spp.)

--- Of mackerel of the species Scomber scombrus
-- Of plaice (Pleuronectes platessa)

-- Of herring (Clupea harengus, Clupea pallasii)
-- Other

--- Of blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus
poutassou)

--- Other than of blue whiting (Micromesistius poutassou or
Gadus poutassou)

- Other:

-- Surimi

-- Other:

--- Of freshwater fish:

---- Of trout of the species Oncorhynchus mykiss
---- Of Atlantic salmon (Salmo salar)

--- Other:

---- Of herring (Clupea harengus, Clupea pallasii):
————— From 1 January to 14 February

————— From 16 June to 31 December

----- Of cod of the species Gadus morhua

---- Of coalfish (Pollachius virens)

---- Of haddock (Melanogrammus aeglefinus)
---- Of monkfish (Lophius spp.)

---- Of blue whiting (Micromesistius poutassou or Gadus
poutassou)

---- Other
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Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, whether or not
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0305 cooked before or during the smoking process; flours, meals
and pellets of fish, fit for human consumption:
0305 10 00 - Flours, meals and pellets of fish, fit for human consumption 0
0305 20 00 - Livers and roes, dried, smoked, salted or in brine 0
0305 30 - Fish fillets, dried, salted or in brine, but not smoked:
ex 03053019 --- Of cod of the species Gadus morhua 0
ex 03053030 -- Of Atlantic salmon (Salmo salar), salted or in brine 0
0305 30 50 ;;lct)efdleosrsier: t(;:ig%ereenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides), .
0305 30 90 -- Other 0
ex 03054100 - Smoked fish, including fillets:
ex 03054200 -- Atlantic salmon (Salmo salar) 0
0305 42 00 -- Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0
030549 10 --- Lesser or Greenland halibut (Reinhardtius hippoglossoides) 0
0305 49 20 --- Atlantic halibut (Hippoglossus hippoglossus) 0
ex 030549 30 --- Mackerel of the species Scomber scombrus 0
ex 03054945 --- Trout of the species Oncorhynchus mykiss 0
0305 49 50 --- Eels (Anguilla spp.) 0
0305 49 80 --- Other 0
- Dried fish, whether or not salted but not smoked:
ex 03055110 --- Cod of the species Gadus morhua, dried, unsalted 0
ex 03055190 --- Cod of the species Gadus morhua, dried, salted 0
0305 59 - Other:
0305 59 80 -- Other:
ex 03055980 --- Coalfish (Pollachius) 0 No 5
ex 03055990 --- Other: 0
_ ---- Of ling (Molva molva) 0
~ ---- Of blue ling (Molva dipterygia dipterygia) 0
B ---- Of tusk (Brosme brosme) 0
- Fish, salted but not dried or smoked and fish in brine:
0305 61 00 -- Herrings (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0
ex 03056200 -- Cod of the species Gadus morhua 0
0305 69 -- Other:
0305 69 90 --- Other 0
Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh, chilled,
0306 frozen, dried, salted or in brine; crustaceans, in shell, cooked

by steaming or by boiling in water, whether or not chilled,
frozen, dried, salted or in brine; flours,

meals and pellets or crustaceans, fit for human consumption:

- Frozen:
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0306 13

0306 13 10
0306 13 40
0306 13 50
0306 13 80
0306 14

0306 14 90
0306 14 90

0306 19 30

0306 29 30

0307

0307 21 00
0307 29
030729 10

0307 29 90

0307 91 00

ex 03079100

ex

ex

0307 99

030799 18

030799 18

1604

1604 11 00

1604 12

1604 12 91
1604 12 99
1604 19

1604 19 10

-- Shrimps and prawns:

--- Of the family Pandalidae

--- Deepwater rose shrimps (Parapenaeus logirostris)
--- Shrimps of the genus Penaeus

--- Other

- Crabs

-- Other:

---- Crabs of the species Geryon affinis

--- Norway lobsters (Nephrops norvegicus)
- Not frozen:
--- Norway lobster (Nephrops norvegicus)

Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen,
dried, salted or in brine; aquatic invertebrates other than
crustaceans and molluscs, live, fresh, chilled, frozen, dried,
salted or in brine; flours, meals and

pellets of aquatic invertebrates other than crustaceans, fit for
human consumption:

- Scallops, including queen scallops, of the genera Pecten,
Chlamys or Placopecten:

-- Live, fresh or chilled

-- Other:

--- Common scallop (Pecten maximus), frozen
--- Other

- Other, including flours, meals and pellets of aquatic
invertebrates other than crustaceans, fit for human consumption:

-- Live, fresh or chilled:

--- Common whelk (Buccinum undatum)

-- Other:
--- Frozen:
---- Other:

----- Common whelk (Buccinum undatum)

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes
prepared from fish eggs:

- Fish, whole or in pieces, but not minced:
-- Atlantic salmon (Salmo salar)

-- Herrings:

--- Other:

---- In airtight containers

---- Other

-- Other

--- Trout of the species Oncorhynchus mykiss
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1604 19 91 ---- Fillets, raw, mer_ely _caned with batter or breadcrumbs,
whether or not prefried in oil, deep frozen
---- Other:
16041992 | - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) TQNo3
16041993 | - Coalfish (Pollachius virens) TQNo3
16041994 | - Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.) TQNo3
1604 19 95 (Po| I/:Clisitg Sgllllgﬁtis'ls';\eragra chalcogramma) and pollack TONo3
16041998 | - Other TQ No 3
1604 20 - Other prepared or preserved fish:
1604 20 05 -- Preparations of surimi TQNo3
-- Other:
ex 1604 20 10 --- Of Atlantic salmon (Salmon salar) TQ No 2
ex 1604 20 30 --- Of Trout of the species Oncorhynchus mykiss TQ No 2
1604 20 90 --- Of other fish:
---- Other than of herring TQ No 3
1605 Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates,
prepared or preserved:
1605 20 - Shrimps and prawns:
1605 20 10 -- In airtights containers TQNo4
-- Other:
1605020 91 --- In immediate packings of a net content not exceeding 2 kg TQNo4
1605 20 99 --- Other TQNo4
ex 16054000 - Norway lobsters (Nephrops norvegicus) TQNo 4
1605 90 - Other
-- Molluscs:
1605 90 30 --- Other:
ex 160590 30 ---- Common whelk (Buccinum undatum) ¢ TQNo7
Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of
2301 crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for
human consumption; greaves:
2301 20 00 ;);I:rugz,ur;?calisn 32:1 gs:;?éss, of fish or of crustaceans, molluscs or
TALVAII
CN code Description Rate of duty Tari(fog;J ota
(1) (2 (3) 4
0301 Live fish: 5 Yomes
ex 0301 91 90 --- Trout of the species Oncorhynchus mykiss 0
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ex

ex

ex

ex

ex

0302

0302 11 90

0303

0303 2190

0304

0304 10

03041011
0304 20
0304 20 11
0304 90

0304 90 10

0305

0305 59

0305 59 80

0305 59 80

0306

0306 14

0306 14

0306 14 90

0307

0307 91 00

0307 91 00

0307 99

Fish, fresh or chilled, excluding fish fillets and other fish
meat of heading No 0304:

--- Trout of the species Oncorhynchus mykiss

Fish, frozen, excluding fish fillets and other fish meat of
heading No 0304:

--- Trout of the species Oncorhynchus mykiss

Fish fillets and other fish meat (whether or not minced),
fresh, chilled or frozen:

- Fresh or chilled:

-- Fillets:

---- Of trout of the species Oncorhynchus mykiss

- Frozen fillets:

--- Of trout of the species Oncorhynchus mykiss

- Other:

--- Of trout of the species Oncorhynchus mykiss

Fish, dried, salted or in brine, smoked fish, whether or not

cooked before or during the smoking process; flours, meals and
pellets of fish, fit for human consumption:

- Dried fish, whether or not salted but not smoked:

-- Other:

--- Other:

Coalfish (Pollachius virens)

Crustaceans, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen,
dried, salted or in brine; crustaceans, in shell, cooked by
steaming or by boiling in water, whether or not chilled, frozen,
dried, salted or in brine; flours, meals and pellets of crustaceans,
fit for human consumption:

- Frozen:
-- Crabs:

--- Other:

---- Crabs of the species Geryon affinis

Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, chilled, frozen,
dried, salted or in brine; aquatic invertebrates other than
crustaceans and molluscs, live, fresh, chilled, frozen, dried,
salted or in brine; flours, meals and pellets of aquatic
invertebrates other than crustaceans, fit for human consumption:

- Other, including flours, meals and pellets of aquatic
invertebrates other than crustaceans, fit for human consumption:

-- Live, fresh or chilled:

--- Commons whelk (Buccinum undatum)®

-- Other:

--- Frozen:
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TQ No5

102 Tonnes

TQ No 6

102 Tonnes

TONo7

163 Tonnes
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030799 18 ---- Other:
TQNo7
ex 0307 99 18
----- Common whelk (Buccinum undatum)* 163 Tonnes
Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes TQNo2
1604 "
prepared from fish eggs: 54 Tonnes
- Fish, whole or in pieces, but not minced:
ex 1604 11 00 -- Atlantic salmon (Salmo salar)
1604 19 - Other:
ex 1604 19 10 --- Trout of the species Oncorhynchus mykiss
1604 20 - Other prepared or preserved fish:
-- Other:
ex 1604 20 10 --- Of Atlantic salmon (Salmo salar)
ex 1604 20 30 --- Of trout of the species Oncorhynchus mykiss
Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes TQNo3
1604 .
prepared from fish eggs 163 Tonnes
1604 19 92
----- Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
16041993 | - Coalfish (Pollachius virens)
16041994 | - Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.)
1604 19 95 AIasI_(a Pollack (Theragra chalcogramma) and pollack
(Pollachius pollachius)
16041998 | - Other
1604 20 - Other prepared or preserved fish:
1604 20 05 -- Preparations of surimi
-- Other:
ex 1604 20 90 --- Of other fish:
---- Other than of herring
Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates, TQ No 4@
1605 .
prepared or preserved: 545 Tonnes
1605 20
- Shrimps and prawns
16052010 -- In airtight containers
-- Other:
1605 20 91 --- In immediate packing of a net content not exceeding 2 kg
1605 20 99 --- Other:
ex 1605 40 00 - Norway lobsters (Nephrops norvegicus)
1605 90 - Other
-- Molluscs:
1605 90 --- Other:
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---- Common whelk (Buccinum undatum) 163 Tonnes

TONo7
ex 1605 90 30

[1] Figures refer to the commercial presentation "whole and gutted". For imports falling within HS code 0304, a coefficient of 2 shall be
applied for quantities drawn from this tariff quota.

[2] The annual quota shall be 545 tonnes in the year that this Agreement enters into force. From 1 January of the year following the entry
into force of this Agreement, the annual quota shall be increased by 136 tonnes per year to a maximum level of 817 tonnes provided that at
least 80% of the quota for the previous year has been used by 31 December of that year.”

C. TILLAGINGAR AV FRUMSKJALI 3
VIDVIKJANDI ALLYSINGINI AV HUGTAKINUM “UPPRUNAVORUR” OG
FYRISITINGARLIGUM SAMSTARVSHATTUM
istadin fyri frumskjal 3 vidvikjandi allysingini av hugtakinum “upprunaverur” og
fyrisitingarligum samstarvshaettum, kemur uppiskoytid.

D. TILLAGINGAR AV FRUMSKJALI 4
VIBVIKJANDI SERLIGUM REGLUM, GALDANDI FYRI INNFLUTNING AV
AVISUM LANDBUNADPARFRAMLEIDSLUM, SUM IKKI ERU NEVNDAR i
FRUMSKJALI 1
Istadin fyri grein 1 til frumskjal 4 i Foroyar/ES-sattmalanum kemur:

“Grein 1
Storabretland skal veita vagrum, id hava uppruna i ella koma Ur Feroyum, nidanfyrinevndu
tollkvotur frati ari, ta i0 hesin sattmali kemur i gildi. Galdandi tidarskeidio fyri allar tollkvotur,
nevndar i talvuni nidanfyri, er 1. januar til 31. desember & hverjum ari. Kemur hesin sattmali i
gildi, t& i0 ein partur av almanakkaari er lidin, verdur arliga kvotan asett lutfalsliga fyri restina
av ti arinum.
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Tariff Lines | UK-FO quota
Product (As described within the EU-Faroe Islands (new)
Agreement)
Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen 0204 3 tonnes
Edible offal of sheep and goats, fresh or chilled 0206 80 99
Edible offal of sheep and goats, frozen 0206 90 99
Meat of sheep or goats, salted, in brine, dried or smoked, with bone in 021090 11
Meat of sheep or goats, salted, in brine, dried or smoked, boneless 021090 19
Edible meat offal of sheep or goats, salted, in brine, dried or smoked 0210 90 60
Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood; food preparations
based on these products:
ex 1601
- Of sheep and goats
Other prepared or preserved meat, meat offal or blood:
ex 1602
- Of sheep and goats
Fish feed (*)ex 2309 90 2724 Tonnes
10
(*)ex 2309 90
31
(*)ex 2309 90
41
(*) Fish feed that benefit from the preferential import regime may not contain added gluten, in addition to the gluten
naturally present in the cereals that may enter in the compounding of this feed

As regards the tariff quota opened for fish feed under CN codes ex 2309 90 10, ex 2309 90
31 and ex 2309 90 41:

1. Faroe authorities shall certify that fish feed exported to the United Kingdom under this
preferential quota does not contain added gluten, in addition to the gluten naturally
present in the cereals that may enter in the compounding of the fish feed. The United
Kingdom may proceed to controls in the Faroe Islands of the compounding of the fish
feed, especially its gluten content.

2. The conduct of controls of the compounding of fish feed is detailed in Annex 1 to this
Protocol. If the inspection brings evidence that the conditions required for granting this
trade preference are not met, the Government of the United Kingdom may suspend this
preference for as long as no proper conditions are in place.”

. TILLAGINGAR AV FRUMSKJALI 5
UM SINAMILLUM STUBUL MILLUM FYRISITINGARMYNDUGLEIKAR 1|
TOLLMALUM

a) Istadin fyri grein 10, stk. 1 kemur:
“Allar upplysingar fré ellum slagi av samskifti i sambandi vid hetta frumskjal skulu
vera i trunadi ella avmarkadar, treytad av ti léggavu, i0 galdandi er fyri einstgku

partarnar. Ter skulu tryggjast vid tagnarskyldu og verjast & sama hatt sum liknandi
upplysingar sambart vidkomandi 16ggavu hja méttakandi partinum.”
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b) Grein 14 verdur ikki innlimad i hendan sattmala.

. TILLAGINGAR AV (1999) FRUMSKJALINUM um heilsufrgdiliga gkid

SUM LAGT VARDP AFTURAT SATTMALANUM MILLUM RIKISSTJORN
DANMARKAR OG F@ROYA LANDSSTYRI @DRUMEGIN OG EUROPEISKA
FELAGSSKAPIN HINUMEGIN

a) Naestsiosta brot i formalinum skal ikki innlimast i henda sattmala.

b) Grein 1 og grein 2, stk. 1 skulu ikki innlimast i henda sattmala.

c) lIstadin fyri grein 2, stk. 2 kemur:
“Ein heilsufrediligur undirbdlkur skal setast undir felagsnevndini, i0 sett er sambeert
hesum sattmala, at samstarva a heilsufrgdiliga gkinum og at samradast og gera tilmeeli
til felagsnevndina um loysnir & einum og hverjum treetumali partanna millum &

heilsufrediliga ekinum.”

d) Grein 4 verdur ikki innlimad i hendan sattmala;
e) Grein 5 verdur ikki innlimad i hendan sattmala.
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UPPISKOYTI
“Protocol 3

concerning the definition of the concept of “originating products” and methods of
administrative cooperation

TITLEI

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions
For the purposes of this Protocol:

(@  ‘manufacture’ means any kind of working or processing
including assembly or specific operations;

(b)  ‘material’ means any ingredient, raw material, component or part,
etc., used in the manufacture of a product;

(c)  ‘product’ means a product being manufactured, even if it is
intended for later use in another manufacturing operation;

(d)  ‘goods’ means both materials and products;

@) ‘customs value’ means the value as determined in accordance with
the Agreement on implementation of Article VII of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994;

U] ‘ex-works price’ means the price paid for the product ex works to
the manufacturer in the United Kingdom or the Faroe Islands in
whose undertaking the last working or processing is carried out,
provided the price includes the value of all the materials used,
minus any internal taxes which are, or may be, repaid when the
product obtained is exported:;

(9) ‘value of materials’ means the customs value at the time of
importation of the non-originating materials used, or, if this is not
known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid
for the materials in the United Kingdom or in the Faroe Islands;

(h)  ‘value of originating materials’ means the value of such materials
as defined in (g) applied mutatis mutandis;

(1 ‘value added’ means the ex-works price minus the customs value
of each of the materials incorporated which originate in the other
countries referred to in Articles 3 and 4 with which cumulation is
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applicable or, where the customs value is not known or cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in
the United Kingdom or in the Faroe Islands.

() ‘chapters’ and ‘headings’ mean the chapters and the headings
(four-digit codes) used in the nomenclature which makes up the
Harmonised Commaodity Description and Coding System, referred
to in this Protocol as ‘the Harmonised System’ or ‘HS’;

(K)  “classified’ refers to the classification of a product or material
under a particular heading;

Q) ‘consignment’ means products which are either sent
simultaneously from one exporter to one consignee or covered by
a single transport document covering their shipment from the
exporter to the consignee or, in the absence of such a document,
by a single invoice;

(m)  ‘territories’ includes territorial waters;

(n)  ‘Incorporated Annexes I to IV b’ mean Annexes I to IV b of Appendix I
to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential
rules of origin, as those Annexes are incorporated by Article 39 of this
Protocol.

TITLE 11

DEFINITION OF THE CONCEPT OF ‘ORIGINATING PRODUCTS’

Article 2
General requirements

1. For the purpose of implementing this Agreement, the following products
shall be considered as originating in the United Kingdom:

(@  products wholly obtained in the United Kingdom within the
meaning of Article 5;

(b)  products obtained in the United Kingdom incorporating materials
which have not been wholly obtained there, provided that such
materials have undergone sufficient working or processing in the
United Kingdom within the meaning of Article 6.

2. For the purpose of implementing this Agreement, the following products
shall be considered as originating in the Faroe Islands:
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products wholly obtained in the Faroe Islands within the meaning of
Article 5;

products obtained in the Faroe Islands incorporating materials
which have not been wholly obtained there, provided that such
materials have undergone sufficient working or processing in the
Faroe Islands within the meaning of Article 6.

Article 3

Cumulation in the United Kingdom

1. Without prejudice to the provisions of Article 2(1), products shall be
considered as originating in the United Kingdom, if they are obtained there,
incorporating materials originating in Switzerland (including Liechtenstein)?,
Iceland, Norway, Turkey or the European Union, provided that the working or
processing carried out in the United Kingdom goes beyond the operations
referred to in Article 7. It shall not be necessary for such materials to have
undergone sufficient working or processing.

2. Without prejudice to the provisions of Article 2(1), products shall be
considered as originating in the United Kingdom if they are obtained there,
incorporating materials originating in the Faroe Islands or any other country
referred to in the Annex to this Protocol, provided that the working or processing
carried out in the United Kingdom goes beyond the operations referred to in
Article 7. It shall not be necessary for such materials to have undergone sufficient
working or processing.

3. Without prejudice to the provisions of Article 2(1), working or
processing carried out in Iceland, Norway or the European Union shall be
considered as having been carried out in the United Kingdom when the products
obtained undergo subsequent working or processing in the United Kingdom that
goes beyond the operations referred to in Article 7.

4. For cumulation provided in paragraphs 1 and 2, where the working or
processing carried out in the United Kingdom does not go beyond the operations
referred to in Article 7, the product obtained shall be considered as originating
in the United Kingdom only where the value added there is greater than the value
of the materials used that are originating in any of the other countries. If this is
not so, the product obtained shall be considered as originating in the country
which accounts for the highest value of originating materials used in the
manufacture in the United Kingdom.

1 Due to the Customs Treaty between Liechtenstein and Switzerland, products originating in Liechtenstein are considered as

originating in Switzerland.
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5. For cumulation provided in paragraph 3, where the working or processing
carried out in the United Kingdom does not go beyond the operation referred to
in Article 7, the product obtained shall be considered as originating in the United
Kingdom only where the value added there is greater than the value added in any
of the other countries.

6. Products originating in the countries referred to in paragraphs 1 and 2, which
do not undergo any working or processing in the United Kingdom, retain their origin
if exported into one of these countries.

7. (@) The cumulation provided for in this Article in respect of the European
Union may be applied provided that:

I.  the United Kingdom, the Faroe Islands and the European Union have
arrangements on administrative cooperation which ensure a correct
implementation of this Article;

ii.  materials and products have acquired originating status by the
application of rules of origin identical to those in this Protocol; and

ili.  notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to apply
cumulation have been published by the Parties.

(b) Except as provided for in paragraph 7(a), the cumulation provided for in
this Article may be applied provided that:

i.  apreferential trade agreement in accordance with Article XXIV of
the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (“GATT 1994”)
is applicable between the countries involved in the acquisition of
the originating status and the country of destination;

ii.  materials and products have acquired originating status by the
application of rules of origin identical to those in this Protocol; and

iii.  notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to
apply cumulation have been published by the Parties.

8. The United Kingdom shall provide the Faroe Islands with details of the
agreements or arrangements including their dates of entry into force, and their
corresponding rules of origin, which are applied with the other countries referred to in
paragraphs 1 and 2.

Article 4
Cumulation in the Faroe Islands

1. Without prejudice to the provisions of Article 2(2), products shall be
considered as originating in the Faroe Islands, if they are obtained there,
incorporating materials originating in the United Kingdom, Switzerland
(including Liechtenstein), Iceland, Norway, Turkey or the European Union,
provided that the working or processing carried out in the Faroe Islands goes
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beyond the operations referred to in Article 7. It shall not be necessary for such
materials to have undergone sufficient working or processing.

2. Without prejudice to the provisions of Article 2(2), products shall be
considered as originating in the Faroe Islands if they are obtained there,
incorporating materials originating in any country referred to in the Annex to
this Protocol, provided that the working or processing carried out in the Faroe
Islands goes beyond the operations referred to in Article 7. It shall not be
necessary for such materials to have undergone sufficient working or processing.

3. Where the working or processing carried out in the Faroe Islands does not
go beyond the operations referred to in Article 7, the product obtained shall be
considered as originating in the Faroe Islands only where the value added there
is greater than the value of the materials used that are originating in any of the
other countries referred to in paragraphs 1 and 2. If this is not so, the product
obtained shall be considered as originating in the country which accounts for the
highest value of originating materials used in the manufacture in the Faroe
Islands.

4. Products originating in the countries referred to in paragraphs 1 and 2,
which do not undergo any working or processing in the Faroe Islands, retain their
origin if exported into one of these countries.

5. (@) The cumulation provided for in this Article in respect of the European
Union may be applied provided that:

I.  the United Kingdom, the Faroe Islands and the European Union have
arrangements on administrative cooperation which ensure a correct
implementation of this Article;

ii.  materials and products have acquired originating status by the
application of rules of origin identical to those in this Protocol; and

iii.  notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to apply
cumulation have been published by the Parties.

(b) Except as provided for in paragraph 5(a), the cumulation provided for in
this Article may be applied provided that:

i.  apreferential trade agreement in accordance with Article XXIV of
the GATT 1994 is applicable between the countries involved in the
acquisition of the originating status and the country of destination;

ii.  materials and products have acquired originating status by the
application of rules of origin identical to those in this Protocol; and

iii.  notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to
apply cumulation have been published by the Parties.

6. The Faroe Islands shall provide the United Kingdom with details of the
agreements or arrangements including their dates of entry into force, and their
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corresponding rules of origin, which are applied with the other countries referred to in

paragraphs 1 and 2.
Article 5
Wholly obtained products
1. The following shall be considered as wholly obtained in the United Kingdom
or the Faroe Islands:

(@  mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b)  vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d)  products from live animals raised there;

(e)  products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f)  products of sea fishing and other products taken from the sea
outside the territorial waters of the Party by its vessels;

(g)  products made aboard its factory ships exclusively from products
referred to in (f);

(h)  used articles collected there fit only for the recovery of raw
materials, including used tyres fit only for retreading or for use as
waste;

(i)  waste and scrap resulting from manufacturing operations
conducted there;

() products extracted from marine soil or subsoil outside its
territorial waters provided that it has sole rights to work that soil
or subsoil,

(k)  goods produced there exclusively from the products specified in

(@) to (j).

The terms ‘its vessels’ and ‘its factory ships’ in paragraphs 1(f) and (g) shall

apply only to vessels and factory ships:

(@)

(b)
(©)

which are registered or recorded in the United Kingdom or the Faroe
Islands;

which sail under the flag of the United Kingdom or the Faroe Islands;

which are owned to an extent of at least 50% by nationals of the
United Kingdom, a Member State of the European Union or the
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Faroe Islands, or by a company with its head office in one of these
States, of which the manager or managers, Chairman of the Board
of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the
members of such boards are nationals of the United Kingdom, a
Member State of the European Union or the Faroe Islands and of
which, in addition, in the case of partnerships or limited
companies, at least half the capital belongs to those States or to
public bodies or nationals of the said States;

(d)  of which the master and officers are nationals of the United
Kingdom, a Member State of the European Union or the Faroe
Islands; and

(e)  of which at least 75% of the crew are nationals of the United
Kingdom, a Member State of the European Union or the Faroe
Islands.

Article 6
Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained
shall be considered to be sufficiently worked or processed when the conditions
set out in the list in Incorporated Annex Il are fulfilled.

The conditions referred to above indicate the working or processing which must
be carried out on non-originating materials used in manufacturing and apply only
in relation to such materials. It follows that if a product which has acquired
originating status by fulfilling the conditions set out in the list is used in the
manufacture of another product, the conditions applicable to the product in
which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the
non-originating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according
to the conditions set out in the list in Incorporated Annex I, should not be used
in the manufacture of a product may nevertheless be used, provided that:

(@)  their total value does not exceed 10% of the ex-works price of the
product;

(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of
non-originating materials are not exceeded by virtue of this
paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of
the Harmonised System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply subject to the provisions of Article 7.
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Article 7

Insufficient working or processing

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be
considered as insufficient working or processing to confer the status of
originating products, whether or not the requirements of Article 6 are satisfied:

(a)

(b)
(©)
(d)
(€)
(f)

(@)
(h)
(i)
)
(k)
0]

(m)
(n)
(0)

()
(@

preserving operations to ensure that the products remain in good
condition during transport and storage;

breaking-up and assembly of packages;

washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;
ironing or pressing of textiles;

simple painting and polishing operations;

husking, partial or total bleaching, polishing, and glazing of
cereals and rice;

operations to colour sugar or form sugar lumps;
peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables;
sharpening, simple grinding or simple cutting;

sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching
(including the making-up of sets of articles);

simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing
on cards or boards and all other simple packaging operations;

affixing or printing marks, labels, logos and other like
distinguishing signs on products or their packaging;

simple mixing of products, whether or not of different kinds;
mixing of sugar with any material,

simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or
disassembly of products into parts;

a combination of two or more operations specified in (a) to (n);

slaughter of animals.
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2. All operations carried out in the United Kingdom or in the Faroe Islands
on a given product shall be considered together when determining whether the
working or processing undergone by that product is to be regarded as insufficient
within the meaning of paragraph 1.

Article 8
Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this
Protocol shall be the particular product which is considered as the basic unit
when determining classification using the nomenclature of the Harmonised
System.

It follows that:

(@  when a product composed of a group or assembly of articles is
classified under the terms of the Harmonised System in a single
heading, the whole constitutes the unit of qualification;

(b)  when a consignment consists of a number of identical products
classified under the same heading of the Harmonised System, each
product must be taken individually when applying the provisions
of this Protocol.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonised System, packaging is
included with the product for classification purposes, it shall be included for the
purposes of determining origin.

Article 9
Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle, which are part of the normal equipment and
included in the price thereof or which are not separately invoiced, shall be
regarded as one with the piece of equipment, machine, apparatus or vehicle in
question.

Article 10

Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonised System, shall be regarded
as originating when all component products are originating. Nevertheless, when
a set is composed of originating and non-originating products, the set as a whole
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shall be regarded as originating, provided that the value of the non-originating
products does not exceed 15% of the ex-works price of the set.

Article 11

Neutral elements

In order to determine whether a product is an originating product, it shall not be
necessary to determine the origin of the following which might be used in its
manufacture:

(@  energy and fuel;
(b)  plant and equipment;

(c)  machines and tools;

(d)  goods which neither enter into the final composition of the
product nor are intended to do so.

TITLE 111

TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12
Principle of territoriality

1. Except as provided for in Articles 3, 4 and paragraph 3 of this Article, the
conditions for acquiring originating status set out in Title Il shall be fulfilled
without interruption in the United Kingdom or in the Faroe Islands.

2. Except as provided for in Articles 3 and 4, where originating goods
exported from the United Kingdom or from the Faroe Islands to another country
return, they shall be considered as non-originating, unless it can be demonstrated
to the satisfaction of the customs authorities that:

(@  thereturning goods are the same as those exported; and

(b)  they have not undergone any operation beyond that necessary to
preserve them in good condition while in that country or while
being exported.

3. The acquisition of originating status in accordance with the conditions
set out in Title Il shall not be affected by working or processing done outside the

27155



LM-106/2018

United Kingdom or the Faroe Islands on materials exported from the United
Kingdom or the Faroe Islands and subsequently re-imported there, provided:

(@  the said materials are wholly obtained in the United Kingdom or
the Faroe Islands or have undergone working or processing
beyond the operations referred to in Article 7 prior to being
exported; and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

Q) the re-imported goods have been obtained by working or
processing the exported materials; and

(i) the total added value acquired outside the United Kingdom
or the Faroe Islands by applying the provisions of this
Article does not exceed 10% of the ex-works price of the
end product for which originating status is claimed.

4. For the purposes of paragraph 3, the conditions for acquiring originating
status set out in Title 11 shall not apply to working or processing done outside the
United Kingdom or the Faroe Islands. However, where, in the list in Incorporated
Annex Il a rule setting a maximum value for all the non-originating materials
incorporated is applied in determining the originating status of the end product,
the total value of the non-originating materials incorporated in the territory of
the Party concerned, taken together with the total added value acquired outside
the United Kingdom or the Faroe Islands by applying the provisions of this
Article, shall not exceed the stated percentage.

5. For the purposes of applying the provisions of paragraphs 3 and 4, ‘total
added value’ means all costs arising outside the United Kingdom or the Faroe
Islands, including the value of the materials incorporated there.

6. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products which
do not fulfil the conditions set out in the list in Incorporated Annex Il or which
can be considered sufficiently worked or processed only if the general tolerance
fixed in Article 6(2) is applied.

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products of
Chapters 50 to 63 of the Harmonised System.

8. Any working or processing of the kind covered by the provisions of this
Article and done outside the United Kingdom or the Faroe Islands shall be done
under the outward processing arrangements, or similar arrangements.

Article 13

Direct transport
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1. The preferential treatment provided for under this Agreement shall apply
only to products satisfying the requirements of this Protocol, which are
transported directly between the Parties or through the territories of the other
countries referred to in Articles 3 and 4 with which cumulation is applicable.
However, products constituting one single consignment may be transported
through other territories with, should the occasion arise, trans-shipment or
temporary warehousing in such territories, provided that they remain under the
surveillance of the customs authorities in the country of transit or warehousing
and do not undergo operations other than unloading, reloading or any operation
designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across a territory other than
that of the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled
shall be supplied to the customs authorities of the importing Party by the
production of:

(@  asingle transport document covering the passage from the
exporting Party through the country of transit; or

(b)  acertificate issued by the customs authorities of the country of transit:
Q) giving an exact description of the products;

(i) stating the dates of unloading and reloading of the
products and, where applicable, the names of the ships,
or the other means of transport used; and

(iif)  certifying the conditions under which the products
remained in the transit country; or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 14
Exhibitions

1. Originating products sent for exhibition in a country other than those
referred to in Articles 3 and 4 with which cumulation is applicable, and sold after
the exhibition for importation in the United Kingdom or the Faroe Islands, shall
benefit on importation from the provisions of this Agreement, provided it is
shown to the satisfaction of the customs authorities that:

(@ an exporter has consigned these products from the United
Kingdom or the Faroe Islands to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b)  the products have been sold or otherwise disposed of by that
exporter to a person in the United Kingdom or the Faroe Islands;
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(c)  the products have been consigned during the exhibition or
immediately thereafter in the state in which they were sent for
exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition,
been used for any purpose other than demonstration at the
exhibition.

2. A proof of origin shall be issued or made out in accordance with the
provisions of Title V and submitted to the customs authorities of the United
Kingdom or the Faroe Islands in the normal manner. The name and address of
the exhibition shall be indicated thereon. Where necessary, additional
documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited
may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts
exhibition, fair or similar public show or display which is not organised for
private purposes in shops or business premises with a view to the sale of foreign
products, and during which the products remain under customs control.

TITLE IV

DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15
Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating
in the United Kingdom or in the Faroe Islands for which a proof of origin is
issued or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be
subject in the United Kingdom or the Faroe Islands to drawback of, or exemption
from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund,
remission or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges
having an equivalent effect, applicable in the United Kingdom or the Faroe
Islands to materials used in the manufacture, where such refund, remission or
non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the
said materials are exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared
to submit at any time, upon request from the customs authorities, all appropriate
documents proving that no drawback has been obtained in respect of the non-
originating materials used in the manufacture of the products concerned and that

30/55



LM-106/2018

all customs duties or charges having equivalent effect applicable to such
materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall also apply in
respect of packaging within the meaning of Article 8(2), accessories, spare parts
and tools within the meaning of Article 9 and products in a set within the
meaning of Article 10 when such items are non-originating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of
materials which are of the kind to which this Agreement applies.

TITLEV

PROOF OF ORIGIN

Article 16
General requirements

1. Products originating in one of the Parties shall, on importation into the
other Party, benefit from the provisions of this Agreement upon submission of
one of the following proofs of origin:

(@ amovement certificate EUR.1, a specimen of which appears in
Incorporated Annex Il a;

(b)  amovement certificate EUR-MED, a specimen of which appears
in Incorporated Annex Il b; or

(c) in the cases specified in Article 22(1), a declaration (hereinafter
referred to as the ‘origin declaration’ or the ‘origin declaration
EUR-MED’) given by the exporter on an invoice, a delivery note
or any other commercial document which describes the products
concerned in sufficient detail to enable them to be identified. The
texts of the origin declarations appear in Incorporated Annexes IV
aandb.

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of
this Protocol shall, in the cases specified in Article 27, benefit from this
Agreement without it being necessary to submit any of the proofs of origin
referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Notwithstanding paragraph 5 of Article 17 and paragraph 3 of Article 22
below, where cumulation involves only the United Kingdom, the European
Union, Switzerland (including Liechtenstein), Iceland, Norway, the Faroe
Islands, Turkey, the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, the Republic

31/55



LM-106/2018

of Macedonia, Montenegro, the Republic of Serbia, the Republic of Kosovo, the
Republic of Moldova or Georgia, the proof of origin may be a movement
certificate EUR.1 or an origin declaration.

Article 17
Procedure for the issue of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED

1. A movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the
customs authorities of the exporting Party on application having been made in
writing by the exporter or, under the exporter’s responsibility, by his authorised
representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorised representative shall fill in
both the movement certificate EUR.1 or EUR-MED and the application form,
specimens of which appear in the Incorporated Annexes Ill a and b. These forms
shall be completed in one of the languages in which this Agreement is drawn up
and in accordance with the provisions of the national law of the exporting
country. If the completion of the forms is done in handwriting, they shall be
completed in ink in printed characters. The description of the products shall be
given in the box reserved for this purpose without leaving any blank lines. Where
the box is not completely filled, a horizontal line shall be drawn below the last
line of the description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 or
EUR-MED shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the United Kingdom or the Faroe Islands where the movement
certificate EUR.1 or EUR-MED is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

4. Without prejudice to paragraph 5, a movement certificate EUR.1 shall
be issued by the customs authorities of the United Kingdom or of the Faroe
Islands in the following cases:

(@ if the products concerned can be considered as products
originating in the United Kingdom or in the Faroe Islands with
which cumulation is applicable, without application of cumulation
with  materials originating in  Switzerland  (including
Liechtenstein), Turkey or one of the countries referred to in
Articles 3(2) and 4(2), and fulfil the other requirements of this
Protocol; or

(b) if the products concerned can be considered as products
originating in one of the other countries referred to in Articles 3
and 4 with which cumulation is applicable, without application of
cumulation with materials originating in one of the countries
referred to in Articles 3 and 4, and fulfil the other requirements of
this Protocol, provided a certificate EUR-MED or an invoice
declaration EUR-MED has been issued in the country of origin.
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5. A movement certificate EUR-MED shall be issued by the customs
authorities of the United Kingdom or of the Faroe Islands in the following cases:

(@  cumulation was applied with materials originating in Switzerland
(including Liechtenstein), Turkey or one of the countries referred
to in Articles 3(2) and 4(2); or

(b)  the products may be used as materials in the context of cumulation
for the manufacture of products for export to one of the countries
referred to in Articles 3 and 4; or

(c)  the products may be re-exported from the country of destination to
one of the countries referred to in Articles 3 and 4.

6. A movement certificate EUR-MED shall contain one of the following
statements in English in box 7:

(@)  if origin has been obtained by application of cumulation with
materials originating in one or more of the countries referred to in
Articles 3 and 4:

‘CUMULATION APPLIED WITH ... (name of the country/countries)’

(b) if origin has been obtained without the application of cumulation
with materials originating in one or more of the countries referred
to in Articles 3 and 4:

‘NO CUMULATION APPLIED’

7. The customs authorities issuing movement certificates EUR.1 or EUR-
MED shall take any steps necessary to verify the originating status of the
products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For this
purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter’s accounts or any other check considered appropriate.
They shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the
description of the products has been completed in such a manner as to exclude
all possibility of fraudulent additions.

8. The date of issue of the movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall
be indicated in Box 11 of the certificate.

9. A movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the
customs authorities and made available to the exporter as soon as actual
exportation has been effected or ensured.
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Article 18
Movement certificates EUR.1 or EUR-MED issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(9), a movement certificate EUR.1 or EUR-
MED may exceptionally be issued after exportation of the products to which it
relates if:

(@ it was not issued at the time of exportation because of errors,
involuntary omissions or special circumstances; or

(b) itisdemonstrated to the satisfaction of the customs authorities that
a movement certificate EUR.1 or EUR-MED was issued but was
not accepted at importation for technical reasons.

2. Notwithstanding Article 17(9), a movement certificate EUR-MED may
be issued after exportation of the products to which it relates and for which a
movement certificate EUR.1 was issued at the time of exportation, provided that
it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that the conditions
referred to in Article 17(5) are satisfied.

3. For the implementation of paragraphs 1 and 2, the exporter shall indicate
in his application the place and date of exportation of the products to which the
movement certificate EUR.1 or EUR-MED relates, and state the reasons for his
request.

4. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 or
EUR-MED retrospectively only after verifying that the information supplied in
the exporter’s application complies with that in the corresponding file.

5. Movement certificates EUR.1 or EUR-MED issued retrospectively shall
be endorsed with the following phrase in English:

‘ISSUED RETROSPECTIVELY”

Movement certificates EUR-MED issued retrospectively by application of
paragraph 2 shall be endorsed with the following phrase in English:

‘ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 No ... [date and place of
issue])’

6. The endorsement referred to in paragraph 5 shall be inserted in Box 7 of
the movement certificate EUR.1 or EUR-MED.

Article 19

Issue of a duplicate movement certificate EUR.1 or EUR-MED
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1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1
or EUR-MED, the exporter may apply to the customs authorities which issued it
for a duplicate made out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way shall be endorsed with the following
word in English:

‘DUPLICATE’

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in Box 7 of
the duplicate movement certificate EUR.1 or EUR-MED.

4. The duplicate, which shall bear the date of issue of the original
movement certificate EUR.1 or EUR-MED, shall take effect as from that date.

Article 20

Issue of movement certificates EUR.1 or EUR-MED on the basis of a proof of origin
issued or made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in
the United Kingdom or the Faroe Islands, it shall be possible to replace the
original proof of origin by one or more movement certificates EUR.1 or EUR-
MED for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within
the United Kingdom or the Faroe Islands. The replacement movement
certificate(s) EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the customs office under
whose control the products are placed.

Article 21
Accounting segregation

1. Where considerable cost or material difficulties arise in keeping separate
stocks of originating and non-originating materials which are identical and
interchangeable, the customs authorities may, at the written request of those
concerned, authorise the so-called ‘accounting segregation’ method (hereinafter
referred to as the ‘method’) to be used for managing such stocks.

2. The method shall ensure that, for a specific reference-period, the number
of products obtained which could be considered as ‘originating’ is the same as
that which would have been obtained had there been physical segregation of the
stocks.

3. The customs authorities may make the grant of authorisation, referred to
in paragraph 1 subject to any conditions deemed appropriate.

4. The method shall be applied and the application thereof shall be
recorded on the basis of the general accounting principles applicable in the
country where the product was manufactured.
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5. The beneficiary of the method may make out or apply for proofs of origin,
as the case may be, for the quantity of products which may be considered as
originating. At the request of the customs authorities, the beneficiary shall
provide a statement of how the quantities have been managed.

6. The customs authorities shall monitor the use made of the authorisation
and may withdraw it whenever the beneficiary makes improper use of the
authorisation in any manner whatsoever or fails to fulfil any of the other
conditions laid down in this Protocol.

Article 22
Conditions for making out an origin declaration or an origin declaration EUR-MED

1. An origin declaration or an origin declaration EUR-MED as referred to
in Article 16(1)(c) may be made out:

(@ by an approved exporter within the meaning of Article 23; or

(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more
packages containing originating products the total value of which
does not exceed EUR 6 000.

2. Without prejudice to paragraph 3, an origin declaration may be made
out in the following cases:

(@)  if the products concerned may be considered as products originating
in the United Kingdom or in the Faroe Islands without application of
cumulation with materials originating in Switzerland (including
Liechtenstein), Turkey or one of the other countries referred to in
Articles 3(2) and 4(2), and fulfil the other requirements of this
Protocol; or

(b)  if the products concerned may be considered as products originating
in one of the other countries referred to in Articles 3 and 4 with which
cumulation is applicable, without application of cumulation with
materials originating in one of the countries referred to in Articles 3
and 4, and fulfil the other requirements of this Protocol, provided a
certificate EUR-MED or an invoice declaration EUR-MED has been
issued in the country of origin.

3. An origin declaration EUR-MED may be made out if the products
concerned can be considered as products originating in the United Kingdom, in
the Faroe Islands or in one of the other countries referred to in Articles 3 and 4
with which cumulation is applicable, and fulfil the requirements of this Protocol,
in the following cases:
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(@  cumulation was applied with materials originating in Switzerland
(including Liechtenstein), Turkey or one of the other countries
referred to in Articles 3(2) and 4(2); or

(b)  the products may be used as materials in the context of cumulation for
the manufacture of products for export to one of the other countries
referred to in Articles 3 and 4; or

(c)  the products may be re-exported from the country of destination to
one of the other countries referred to in Articles 3 and 4.

4. An origin declaration EUR-MED shall contain one of the following
statements in English:

(@)  if origin has been obtained by application of cumulation with
materials originating in one or more of the countries referred to
in Articles 3 and 4:

‘CUMULATION APPLIED WITH ... (name of the country/countries)’

(b)  if origin has been obtained without the application of cumulation
with materials originating in one or more of the countries
referred to in Articles 3 and 4:

‘NO CUMULATION APPLIED’

5. The exporter making out an origin declaration or an origin declaration
EUR-MED shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs
authorities of the exporting Party, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

6. An origin declaration or an origin declaration EUR-MED shall be made
out by the exporter by typing, stamping or printing on the invoice, the delivery
note or another commercial document, the declaration, the texts of which appear
in Incorporated Annexes IV a and b, using one of the linguistic versions set out
in those Annexes and in accordance with the provisions of the national law of
the exporting country. If the declaration is handwritten, it shall be written in ink
in printed characters.

7. Origin declarations and origin declarations EUR-MED shall bear the
original signature of the exporter in manuscript. However, an approved exporter
within the meaning of Article 23 shall not be required to sign such declarations
provided that he gives the customs authorities of the exporting Party a written
undertaking that he accepts full responsibility for any origin declaration which
identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

8. An origin declaration or an origin declaration EUR-MED may be made
out by the exporter when the products to which it relates are exported, or after
exportation on condition that it is presented in the importing country at the latest
two years after the importation of the products to which it relates.
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Article 23
Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting Party may authorise any exporter
(hereinafter referred to as ‘approved exporter’), who makes frequent shipments
of products in accordance to the provisions of this Agreement to make out origin
declarations or origin declarations EUR-MED irrespective of the value of the
products concerned. An exporter seeking such authorisation shall offer to the
satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to verify the
originating status of the products as well as the fulfilment of the other
requirements of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter
subject to any conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs
authorisation number which shall appear on the origin declaration or on the
origin declaration EUR-MED.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorisation by the
approved exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorisation at any time.
They shall do so where the approved exporter no longer offers the guarantees
referred to in paragraph 1, no longer fulfils the conditions referred to in
paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use of the authorisation.

Article 24
Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in
the exporting Party, and shall be submitted within that period to the customs
authorities of the importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the
importing Party after the final date for presentation specified in paragraph 1 may
be accepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure
to submit these documents by the final date set is due to exceptional
circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the
importing Party may accept the proofs of origin where the products have been
submitted before the said final date.

Article 25
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Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing
Party in accordance with the procedures applicable in that country. The said
authorities may require a translation of a proof of origin and may also require the
import declaration to be accompanied by a statement from the importer to the
effect that the products meet the conditions required for the implementation of
this Agreement.

Article 26
Importation by instalments

Where, at the request of the importer and subject to the conditions laid down by
the customs authorities of the importing Party, dismantled or non-assembled
products within the meaning of General Rule 2(a) of the Harmonised System
falling within Sections XVI and XVII or headings 7308 and 9406 of the
Harmonised System are imported by instalments, a single proof of origin for
such products shall be submitted to the customs authorities upon importation of
the first instalment.

Article 27
Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons
or forming part of travellers’ personal luggage shall be admitted as originating
products without requiring the submission of a proof of origin, provided that
such products are not imported by way of trade and have been declared as
meeting the requirements of this Protocol and where there is no doubt as to the
veracity of such a declaration. In the case of products sent by post, that
declaration may be made on the customs declaration CN22 / CN23 or on a sheet
of paper annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the
personal use of the recipients or travellers or their families shall not be
considered as imports by way of trade if it is evident from the nature and quantity
of the products that no commercial purpose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed EUR 500
in the case of small packages or EUR 1 200 in the case of products forming part
of travellers’ personal luggage.

Article 28

Supporting documents
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The documents referred to in Articles 17(3) and 22(5) used for the purpose of
proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or EUR-MED,
or an origin declaration or origin declaration EUR-MED may be considered as
products originating in the United Kingdom, in the Faroe Islands or in one of the
other countries referred to in Articles 3 and 4 and fulfil the other requirements
of this Protocol may consist, inter alia, of the following:

(@)  direct evidence of the processes carried out by the exporter or
supplier to obtain the goods concerned, contained for example in
his accounts or internal bookkeeping;

(b)  documents proving the originating status of materials used, issued
or made out in the United Kingdom or in the Faroe Islands where
these documents are used in accordance with national law;

(c)  documents proving the working or processing of materials in the
United Kingdom or in the Faroe Islands, issued or made out in the
United Kingdom or in the Faroe Islands, where these documents
are used in accordance with national law;

(d  movement certificates EUR.1 or EUR-MED or origin declarations
or origin declarations EUR-MED proving the originating status of
materials used, issued or made out in the United Kingdom or the
Faroe Islands in accordance with this Protocol, or in one of the
other countries referred to in Articles 3 and 4, in accordance with
rules of origin which are identical to the rules in this Protocol;

(e)  appropriate evidence concerning working or processing undergone
outside the United Kingdom, the Faroe Islands or the other
countries referred to in Articles 3 and 4 by application of Article
12, proving that the requirements of that Article have been
satisfied.

Article 29
Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 or
EUR-MED shall keep for at least three years the documents referred to in Article
17(3).

2. The exporter making out an origin declaration or origin declaration EUR-
MED shall keep for at least three years a copy of this origin declaration as well
as the documents referred to in Article 22(5).

3. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement
certificate EUR.1 or EUR-MED shall keep for at least three years the application
form referred to in Article 17(2).
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4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three
years the movement certificates EUR.1 and EUR-MED and the origin
declarations and origin declarations EUR-MED submitted to them.

Article 30
Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the
proof of origin and those made in the documents submitted to the customs office
for the purpose of carrying out the formalities for importing the products shall
not ipso facto render the proof of origin null and void if it is duly established that
this document does correspond to the products submitted.

2. Obvious formal errors, such as typing errors, on a proof of origin shall
not cause this document to be rejected if these errors are not such as to create
doubts concerning the correctness of the statements made in this document.

Article 31
Amounts expressed in euro

1. For the application of the provisions of Article 22(1)(b) and Article 27(3)
in cases where products are invoiced in a currency other than euro, amounts in
the national currencies of the countries referred to in Articles 3 and 4 equivalent
to the amounts expressed in euro shall be fixed annually by each of the countries
concerned.

2. A consignment shall benefit from the provisions of Article 22(1)(b) or
Article 27(3) by reference to the currency in which the invoice is drawn up,
according to the amount fixed by the Party concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the
equivalent in that currency of the amounts expressed in euro as at the first
working day of October and shall apply from 1 January the following year. The
Parties shall notify each other of the relevant amounts.

4. A Party may round up or down the amount resulting from the conversion
into its national currency of an amount expressed in euro. The rounded-off
amount may not differ from the amount resulting from the conversion by more
than 5%. A country may retain unchanged its national currency equivalent of an
amount expressed in euro if, at the time of the annual adjustment provided for in
paragraph 3, the conversion of that amount, prior to any rounding-off, results in
an increase of less than 15% in the national currency equivalent. The national
currency equivalent may be retained unchanged if the conversion were to result
in a decrease in that equivalent value.

5. The amounts expressed in euro shall be reviewed by the Joint Committee
at the request of any of the Parties. When carrying out this review, the Joint
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Committee shall consider the desirability of preserving the effects of the limits
concerned in real terms. For this purpose, it may decide to modify the amounts
expressed in euro.

TITLE VI

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32
Mutual assistance

1. The customs authorities of the United Kingdom and the Faroe Islands
shall provide each other with specimen impressions of stamps used in their
customs offices for the issue of movement certificates EUR.1 and EUR-MED
and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates, origin declarations and origin declarations EUR-MED.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the United
Kingdom and the Faroe Islands shall assist each other, through the competent
customs administrations, in checking the authenticity of the movement
certificates EUR.1 and EUR-MED, the origin declarations and the origin
declarations EUR-MED, and the correctness of the information given in these
documents.

Article 33
Verification of proofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random
or whenever the customs authorities of the importing Party have reasonable
doubts as to the authenticity of such documents, the originating status of the
products concerned or the fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the
customs authorities of the importing Party shall return the movement certificate
EUR.1 or EUR-MED and the invoice, if it has been submitted, the origin
declaration or the origin declaration EUR-MED, or a copy of these documents,
to the customs authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the
reasons for the request for verification. Any documents and information obtained
suggesting that the information given on the proof of origin is incorrect shall be
forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the
exporting Party. For this purpose, they shall have the right to call for any
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evidence and to carry out any inspection of the exporter's accounts or any other
check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the
granting of preferential treatment to the products concerned while awaiting the
results of the verification, release of the products shall be offered to the importer
subject to any precautionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of
the results of this verification as soon as possible. These results shall indicate
clearly whether the documents are authentic and whether the products concerned
may be considered as products originating in the United Kingdom, in the Faroe
Islands or in one of the other countries referred to in Articles 3 and 4 and fulfil
the other requirements of this Protocol.

6. If, in cases of reasonable doubt, there is no reply within ten months of the
date of the verification request or if the reply does not contain sufficient
information to determine the authenticity of the document in question or the real
origin of the products, the requesting customs authorities shall, except in
exceptional circumstances, refuse entitlement to the preferences.

Article 34
Dispute settlement
Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 33
which cannot be settled between the customs authorities requesting a verification
and the customs authorities responsible for carrying out this verification, they
shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases, the settlement of disputes between the importer and the customs
authorities of the importing Party shall take place under the legislation of that
Party.

Article 35

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn
up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining
a preferential treatment for products.

Article 36

Free zones
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1. The United Kingdom and the Faroe Islands shall take all necessary steps
to ensure that products traded under cover of a proof of origin which in the course
of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other
goods and do not undergo handling other than normal operations designed to
prevent their deterioration.

2. By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the
United Kingdom or in the Faroe Islands are imported into a free zone under cover
of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities
concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 or EUR-MED at the
exporter’s request, if the treatment or processing undergone complies with this
Protocol.

TITLE VII

CEUTA AND MELILLA

Article 37
Application of the Protocol

1. The term ‘European Union’ used in this Protocol does not cover Ceuta and Melilla.
Products originating in Ceuta and Melilla are not considered to be products originating in the
European Union for the purposes of this Protocol.

TITLE VIII

FINAL PROVISIONS

Article 38
Transitional Provision for Goods in Transit or Storage

The provisions of this Agreement may be applied to goods which comply
with the provisions of this Protocol and which, on the date of entry into force of
this Agreement, are either in transit or are in the United Kingdom or in the Faroe
Islands in temporary storage in customs warehouses or in free zones, subject to
the submission to the customs authorities of the importing country, within twelve
months of the said date, of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED issued
retrospectively by the customs authorities of the exporting country together with
the documents showing that the goods have been transported directly in
accordance with the provisions of Article 13.

Article 39

Annexes

44 [ 55



LM-106/2018

1. Annexes | to IV b to Appendix | to the Regional Convention on pan-
Euro-Mediterranean preferential rules of origin are incorporated into and made
part of this Protocol as Incorporated Annexes I to IV b to this Protocol and shall
apply, mutatis mutandis, subject to the following modifications:

@ In Annex I:

Q) all references to “Article 5 of this Appendix” shall be understood
as references to “Article 6 of this Protocol”’; and

(i) in paragraph 3.1 of Note 3, “a Contracting Party” shall be
replaced by “any of the other countries referred to in Articles 3

and 4 of this Protocol with which cumulation is applicable”.

(b) In each of Annexes III a and III b, references to “the Contracting Parties”
shall be understood as references to “the Parties”.

(© In each of Annexes IV aand IV b:

Q) only the English and the Faroese versions of the origin
declaration shall be incorporated into this Protocol; and

(i) the second sentence of footnote 2 shall not be incorporated.
2. The Annex to this Protocol shall form an integral part thereof.
Article 40
Amendments to the Protocol

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Protocol.
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Annex

LIST REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLES 3 AND 4

The People’s Democratic Republic of Algeria
The Arab Republic of Egypt

The State of Israel

The Hashemite Kingdom of Jordan

The Republic of Lebanon

The Kingdom of Morocco

The Palestine Liberation Organization for the benefit of the Palestinian Authority of
the West Bank and the Gaza Strip

8. The Syrian Arab Republic

9. The Republic of Tunisia

10. The Republic of Albania

11. Bosnia and Herzegovina

12. The Republic of Macedonia

13. Montenegro

14. The Republic of Serbia

15. The Republic of Kosovo

16. The Republic of Moldova

17. Georgia

18. Ukraine”

NookrwnpE
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Skjal A
JOINT DECLARATIONS CONCERNING RULES OF ORIGIN

Further to Protocol 3 of the Incorporated Agreement, as set out in the Appendix to the Annex
to the Free Trade Agreement between the Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed today, the Faroe Islands
and the United Kingdom have adopted the following declarations:

Joint declaration concerning a trilateral approach to rules of origin

1. Inadvance of trade negotiations between the European Union and the United Kingdom, the
Parties recognise that a trilateral approach to rules of origin, involving the European Union,
is the preferred outcome in trading arrangements between the Parties and the European
Union. This approach would replicate coverage of existing trade flows and allow for
continued recognition of originating content from either of the Parties and from the
European Union in exports to each other, as per the intention of the EU-Faroe Islands
Agreement. In this regard, the Governments of the United Kingdom and the Faroe Islands
understand that any bilateral arrangement between the Parties represents a first step towards
this outcome.

2. In the event of an agreement between the United Kingdom and the European Union, the
Parties approve taking the necessary steps, as a matter of urgency, to update Protocol 3 of
the Incorporated Agreement to reflect a trilateral approach to rules of origin involving the
European Union. The necessary steps will be taken in accordance with the procedures of
the Joint Committee contained in Protocol 3 of the Incorporated Agreement.

Joint declaration concerning the Principality of Andorra
1. Products originating in the Principality of Andorra, meeting the conditions of Articles
3(7)(b)(ii) and 4(5)(b)(ii) of Protocol 3 of the Incorporated Agreement and falling within
Chapters 25 to 97 of the Harmonised System, shall be accepted by the Parties as originating
in the European Union within the meaning of the Incorporated Agreement.

2. Protocol 3 of the Incorporated Agreement shall apply mutatis mutandis for the purpose of
defining the originating status of the abovementioned products.

3. This joint declaration shall be applied by the Parties upon the provisional application or,
respectively, entry into force of the Appendix to the UK-Faroe Islands Free Trade
Agreement.

Joint declaration concerning the Republic of San Marino
1. Products originating in the Republic of San Marino, meeting the conditions of Articles
3(7)(b)(ii) and 4(5)(b)(ii) of Protocol 3 of the Incorporated Agreement, shall be accepted
by the Parties as originating in the European Union within the meaning of the Incorporated
Agreement.

2. Protocol 3 of the Incorporated Agreement shall apply mutatis mutandis for the purpose of
defining the originating status of the abovementioned products.
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3. This joint declaration shall be applied by the Parties upon the provisional application or,
respectively, entry into force of the Appendix to the UK-Faroe Islands Free Trade
Agreement.

Signed in duplicate at London this 31st day of January 2019 in the English language.

For the Kingdom of Denmark in respect For the Government of the United
of the Faroe Islands Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland
Poul Michelsen George Hollingbery
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Skjal B
JOINT DECLARATION

The Parties to the Free Trade Agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands (“the Free Trade
Agreement”), signed today on 31% January in London, recognise the importance of establishing
good conditions for governing future trade between the Parties.

In this regard, the Parties recognise that the establishment of a Joint Committee under the Free
Trade Agreement can provide an opportunity for seeking to further explore possibilities to
reach the fulfilment of the objectives therein, including to revisit the conditions prevailing for
trade in products listed under Protocols 1 and 4 of the Free Trade Agreement.

Signed in duplicate at London this 31% day of January 2019 in the English language.

For the Kingdom of Denmark in respect For the Government of the United
of the Faroe Islands Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland
Poul Michelsen George Hollingbery
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1. Vidmerkingar til uppskot til samtyktar

1.1. Orsgkin til uppskotid

Landsstyrid er komid & mal vid samradingunum vid Sameinda Kongsrikid Stdrabretlands og
Nordurirlands (Stérabretland) um nyggjan frihandilssattmala, sum skal koma i gildi, t& verandi
handilssattmali millum Fgroyar og Evropasamveldid (ES) ikki longur er galdandi fyri
vidurskiftini millum londini sum avleiding av, at Storabretland fer ar ES. Frihandilssattmalin
vard undirritadur i London tann 31. januar 2019.

Samtykki og godkenning Lagtingsins krevst til millumtjodasattmala ella avtalu, sum krevur
lutteku Lagtingsins fyri at verda utint, ella sum annars er tydningarmikil, sbr. § 52, stk. 2 i
legtingslog um styrisskipan Fgroya. Mett verdur, at frihandilssattmalin er av slikum tydningi,
at Lagtingsins gddkenning krevst, fyri at sattmalin kann verda atintur.

Vid géokenningini av frihandilssattmalanum hevur ikki verid mett, at tad er neydugt at gera
adrar logarbroytingar, sbr. lggtingslog um styrisskipan Fgroya § 52, stk. 3.

Adrenn sattmalin vard undirritadur, hevur landsstyrismadurin, samsvarandi grein 54 i
styrisskipan Faroya, radfart seg vid Uttanlandsnevnd Legtingsins tann 25. januar 2019.

1.2. Lysing av innihaldinum i sattmalanum

Endamalid vid uppskotinum

Frihandilssattmalin millum Fgroyar og Storabretland hevur til endamals at tryggja framhald av
verandi rettindum og skyldum & handilsgkinum sambert galdandi handilssattmala millum
Feroyar og ES, sum vard undirritadur 6. desember 1996, vid teimum broytingum, sum eru
neyougar.

Vid sattmalanum vidurkenna partarnir, at frihandilssattmalin millum Fgroyar og ES fer ur gildi
fyri Storabretland, ta id tad heldur uppat at vera ES-limaland, ella t4 id ein mggulig skiftistid
ella datinningartid endar. Hetta er tidarskeidid, t4 i0 reettindi og skyldur sambart
handilssattmalanum millum Fgroyar og ES framvegis eru galdandi fyri Storabretland, um ES
og Storabretland verda samd um eina skiftisavtalu.

Adalendamalido vid frihandilssattmalanum millum Fgroyar og Stérabretland er sostatt at
vardveita teir fyrimunirnar, sum i dag eru galdandi fyri handilin partanna millum, og sum eru
arslit av galdandi handilssattmala millum Fgroyar og ES.

Eisini skal sattmalin veita grundarlag fyri vidari freelsisgerd av handli partanna millum, sbr.
grein 1.

Upprunareglur

Upprunareglurnar, sum verda galdandi fyri samhandilin millum Fgroyar og Storabretland,
byggja a pan-Euro-midjardarhavsreglurnar um uppruna. Reglurnar verda sostatt i storan mun
teer somu, sum eru galdandi fyri vidurskiftini vid ES, vid teimum tillagingum, sum eru
neydugar, sbr. fylgiskjal C og uppiskoytid til frihandilssattmalan, sum er broyting av frumskjali
3 til handilssattmalan millum Fgroyar og ES.
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Vid felagsyvirlysingini, id verdur hjalagd sum fylgiskjal 3, eru partarnir samdir um at fremja
neydugu broytingarnar i upprunareglunum, ta Stérabretland og ES eru komin dsamt um eina
handilsavtalu, sum skal vera galdandi eftir, at Stérabretland fer dr ES.

Felagsnevnd

Tad er uppgavan hjé felagsnevndini at tryggja, at sattmalin virkar & ngktandi hatt, t& hann
kemur i gildi, sbr. grein 8. Virksemid hja felagsnevndini verdur skipad & sama hatt sum
virksemid hja felagsnevndini, id er sett sambeert handilssattmalanum millum Feroyar og ES.
Hetta merkir m.a., at felagsnevndin hittist arliga at meta um, hvussu sattmalin roynist.

Teer avgerdir, sum higartil eru tiknar i felagsnevndini undir handilssattmalanum millum
Faroyar og ES, verda sum meginregla eisini galdandi fyri handilsvidurskiftini millum Fgroyar
og Stérabretland, sbr. grein 8, stk. 2.

Felagsnevndin kann to strika, vikja fra, égilda ella seta nyggjar avgerdir istadin fyri avgerdir,
i0 eru tiknar av felagsnevndini undir handilssattmalanum millum Fgroyar og ES, sbr. grein 8,
stk. 4.

Heilsufrgdi

Nakrar av galdandi felagsnevndaravgerdum vidvikjandi handilssattmalanum millum Fgroyar
og ES verda broyttar i fylgiskjalinum til frihandilssattmalan vid Storabretland. Hetta er m.a.
galdandi fyri felagsnevndaravgerd 1/1999, sum er frumskjalid um heilsufrgdiliga gkid, sbr.
fylgiskjal F. Asett verdur m.a., at ein heilsufradiligur undirbdlkur verdur settur at samstarva &
heilsufrgdiliga gkinum.

Ein av teimum felagsnevndaravgerdum, sum t6 ikki verdur galdandi fyri vidurskiftini millum
Feroyar og Storabretland, er felagsnevndaravgerd nr. 1/2001, sum tryggjar, at Feroyar kunnu
atflyta fiskaverur til ES-marknadin vid, at Feroyar binda seg at fylgja ES-reglunum &
heilsufrediliga gkinum, sbr. grein 9, stk. 3. Hetta verdur ikki mett at hava avleidingar fyri
faroyska utflutningin til Storabretlands.

Heilsufrgdiliga avtalan vid ES asetur, at krgvini til framleidslu av fiskaverum i Fgroyum &
heilsufrediliga ekinum skulu samsvara vid ES-krev. Vid avtaluni sleppa faroyskir utflytarar av
fiski og fiskaverum undan seinkandi og dyrkandi heilsufrgdiligum eftirliti vid markid til ES.
Feroyar eru sostatt at fata sum partur av ES-marknadinum & heilsufrgdiliga gkinum, ta talan er
um Utflutning av fiskavarum.

Stérabretland kann i verandi stadu ikki binda seg til at vardveita hesar treytir, adrenn framtidar
vidurskiftini vio ES eru avgjerd. Samstundis er landsstyrid bundid av treytunum i
handilsavtaluni vid ES og kann ikki binda seg til at godkenna bretskar treytir a heilsufrgdiliga
gkinum.

Higartil hava t6 ongar dbendingar verid um, at tad verda heilsufrgdiligar fordingar fyri feroyska
fiskavegruutflutningin til Storabretlands.

Handfaring av kvotum

Tollkvotur (Tariff-rate quotas (TRQs)) loyva eini &visari nggd av vgrum at koma inn &
marknadin tollfritt ella vid leegri tolli. Tann innflutningur, sum er oman fyri kvotuna, feer hagri
toll — vanliga sambart MFN-tollsatsum.
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Tad eru i dag sjey kvotur fyri fiskaverur til ES-marknadin, umframt ein kvota vidvikjandi
atflutningi av fiskafodri. Kvoturnar & fiskaverum eru fyri sil, nidursjodad rogn, nidursjodadan
fisk, rekjur, krabbar, kiving, umframt turkadan og saltadan upsa. Eisini er ein kvota fyri
atflutning av landbunadarvarum.

Bretskir myndugleikar hava matvegis tridjalondum gjart greitt, at har litil samhandil hevur
verid seinastu arini, verour eitt hamark asett av samladu kvotuni sambeert galdandi atgongd fyri
atflutning til ES-marknadin. Lutfallid stavar fra eini samladari meting av bretska
samhandlinum vid tridjalond i mun til ES.

Seinastu arini hevur ikki verid storvegis utflutningur av omanfyrinevndu vgrum Ur Fgroyum
til ES-marknadin. Ti eru kvoturnar fyri hesar verur minkadar til uml. 13,5% av ES-kvotuni.
Hetta seest i talvu Il i fylgiskjali B, eins og tillaging av kvotunum fyri landbinadarverur og
fiskafodur saest i fylgiskjali D.

Faroyska vinnan hevur itekiligan dhuga at Gtflyta fiskafédur til bretska marknadin. Kvotan &
fiskafodri hevur to ikki verid gagnnytt seinastu arini. Vinnan hevur vist a, at hetta kemst av eini
avmarking vidvikjandi samanseting av tilfarinum i fiskafddri, sum vard &sett samstundis sum
kvotan hakkadi vid felagsnevndaravgerd 1/2007.

Uttanrikis- og vinnumalaradid hevur motvegis bretskum myndugleikum gjart greitt, at sgguligi
atflutningurin til ES av fiskafodri kundi verid haegri, um hesar avmarkingar ikki voru galdandi,
og at framtidar atgongdin tiskil ikki eigur at verda roknad sambeert frymlinum. Arbeitt verdur
framhaldandi vid at strika hesa avmarking.

Yvirskipada atgongdin fyri atflutning til bretska marknadin
Landsstyrid hevur moétvegis bretskum myndugleikum gjert greitt, at Fgroyar leingi hava ynskt
broytingar i handilssattmalanum vid ES.

Handilssattmalin vid ES tekur burtur toll & gllum idnadarverum millum ES og Feroyar vid
avmarkingum & landbunadar- og fiskivinnugkinum. Teer fgroysku fiskavgrurnar, sum hava
tollfria atgongd til ES marknadin, eru négreinadar i einum fylgiskjali til sattméalan, ein
sonevndur positivlisti, sbr. eisini talvu Il i fylgiskjali B til frihandilssattmalan vid Storabretland.
Landsstyrid hevur métvegis ES-myndugleikum ynskt at avtaka positivlistan og i gdrum lagi
istadin at faa eitt yvirlit yvir teer varur, sum ikki kunnu Gtflytast tollfritt til ES-marknadin.

Meginparturin av gamla og kenda utflutninginum av botnfiskaslggum hevur tollfria atgongd til
ES-marknadin. T6 eru avmarkingar & lidnum vgrum, eins og kvotur eru & avisum fiskaslagum,
sbr. omanfyri. Fyri uppsjovarfisk er eisini tollfri atgongd fyri somu vegrur sum i botnfiskinum,
t.d. rundan, flaktan og royktan fisk. Té eru stgrri avmarkingar fyri lidnar uppsjovarverur.

Visandi til omanfyrinevndu vidurskifti hevur Uttanrikis- og vinnumalaradio motvegis
bretskum myndugleikum gjart greitt, at landsstyrid ynskir so faar avmarkingar fyri Gtflutningin
sum gjerligt, serliga fyri lidugt vidgjerdar fiskavarur.

Vid teirri grundgeving at bretskir myndugleikar hvarki hava heimild ella arbeidsorku at gera

innihaldsligar broytingar i sattmalavidurskiftunum vid tridjalond, hevur té ikki verid gjerligt at
fremja broytingar i hesum umfari.
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Fra feroyskari sidu er ti skotid upp at gera eina felagsyvirlysing, sum &setur, at partarnir
eftirmeta atgongdina fyri varurnar, id framganga av frumskjglunum 1 og 4 i frihandilsavtaluni
vid ti endamali at tryggja, at karmurin fyri henda handil samsvarar vid endamalsordingina i
frihandilssattmalanum. Hesum hava bretskir myndugleikar tikid undir vid, og vard
felagsyvirlysingin undirritad saman vid frihandilssattmalanum tann 31. januar 2019.
Felagsyvirlysingin verdur hjalegd sum Skjal B.

Avtalan millum bretsku stjornina og ES um atliman

Bretska stjornin og ES hava verid i samradingum um eina avtalu um treytirnar vidvikjandi
atliman ar ES og evropeiska kjarnorkusamstarvinum (avtalan um atliman). Atlanin hjé bretsku
stjérnini og ES er at faa godkent avtaluna um Gtliman soleidis, at hon kann koma gildi i mars
20109.

Avtalan um utliman inniheldur asetingar um skiftistidarskeidid, sum eftir stlan byrjar 30. mars
2019 og endar 31. desember 2020 ella ein annan dag, sum Storabretland og ES koma asamt um
(skiftistidin). I skiftistidini er ES-reetturin galdandi, eins og handilssattmalin millum Fgroyar
og ES framhaldandi verdur galdandi fyri Storabretland i tidarskeidinum.

ES og Storabretland eru samd um, at ES fer at boda altjoda sattmalapgrtum fra, at Stérabretland
i skiftistioini skal hava somu vidferd sum onnur ES-limalond, t& tad snyr seg um altjéoa avtalur,
sum ES hevur gjart. Hetta er eisini galdandi fyri handilsavtaluna millum Fgroyar og ES.

Samsvarandi omanfyristandandi kemur frihandilsavtalan millum Fgroyar og Storabretland i
fyrsta lagi i gildi, (i) t& ein mggulig skiftistid er av, um avtalan um dtliman ta er gédkend, og
kemur i gildi i mars 2019, ella (ii) tann 30. mars 2019, um so er, at avtalan um atliman ikki er
g6dkend av Storabretlandi og ES.

I eini mgguligari skiftistid kunnu broytingar verda neydugar i frihandilssattmalanum millum
Feroyar og Storabretland fyri at taka haedd fyri skyldunum hja Storabretlandi vidvikjandi ES
eftir skiftistidina.

Um omanfyrinevnda skiftistidin verdur galdandi, fer bretska stjornin at frAboda Fgroyum, at
ein avtala um atliman er godkend av Storabretlandi og ES. Eisini faa Feroyar frabodan um,
hvarjar treytir i frihandilsavtaluni millum Feroyar og Storabretland elva til tarv & broytingum
fyri at tryggja virkisfgrid hja avtaluni. Sidani skulu partarnir semjast um mgguligar broytingar.

Gildiskoma og fyribilsvirknadur

Frihandilssattmalin vid Storabretland kemur i gildi, t& handilssattmalin vid ES ikki longur
hevur gildi fyri vidurskiftini millum Fgroyar og Storabretland (sbr. omanfyri), um badir partar
ta eru komnir a mal vid teimum innanhysis mannagongdum, sum eru neydugar fyri, at sattmalin
kann faa gildi.

Adrenn komid verdur & mél vid neydugu mannagongdunum fyri gildiskomu av sattmalanum,
kunnu partarnir sambeert grein 10 lata sattméalan faa fyribilsvirknad, i tann mun hetta ber til
sambeert galdandi innanhysis mannagongdum.

1.3. Avleidingarnar av géokenning av sattmalanum

Avleigingar fyri vinnuna
Storabretland er ein tann tydningarmiklasti handilsfelagin hja Feroyum.
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Handilsvidurskiftini vid Storabretland eru i dag fevnd av handilssattmalanum millum Fgroyar
og ES. Hagtel fra Hagstovuni visa, at 44% av feroyska utflutninginum for til ES-lond i 2017,
samsvarandi vid 3,8 mia. dkr. Starsti Utflutningsmarknadurin i ES var tann bretski vid 20% av
samlada utflutningsvirdinum til ES samsvarandi vid 770 mio. dkr. Naestmest vard utflutt til
Tysklands vid 19% og tridmest til Danmarkar vid 14%.

Samlada feroyska utflutningsvirdid var i 2017 tilsamans 8,7 mia. dkr. Verdur hugt at
atflutninginum til einstgk lond, har ES ikki telur sum ein marknadur, sa&st, at 9% av
atflutningsvirdinum fer til bretska marknadin. Bretland og USA eru naststerstu marknadirnir
eftir Russland.

[ 2014 voru Faroyar tridstarsti fiskaveruttflytarin til bretska marknadin, og i 2015 I6gu Faroyar
& einum sztta plassi. I heila tikid hava stérar broytingar verid i faroyska tflutningsmynstrinum
seinnu arini. Hoast virdid a utflutninginum til ES gkist, so er talan um eina lutfalsliga minking,
ti samladi Gtflutningurin til Russland, USA og Kina er nogv gktur.

Sum partur av hesum er eisini Gtflutningurin til bretska marknadin fallin. | 2006 var bretski
marknadurin négv tann stersti og stod fyri 26% av utflutningum. Sidani er virdid av
atflutninginum fallid & hvarjum ari. Fram til 2015 er virdid fallid vid neerum einum helmingi,
men er haekkad nakad aftur i 2016 og 2017.

Fleiri ymisk fiskaslgg verda Gtflutt til Bretlands, to serliga toskur og laksur. [ 2017 st6du toskur,
hysa og upsi fyri tilsamans 44% av utflutningsvirdinum og laksur fyri 33%.

Innflutningstelini fyri sama tidarskeid visa, at tad serliga eru matur, drekkivarur, tubbak og
privatbilar, umframt kemisk evni og bindingar til framleidslu, id fylla i innflutningstglunum.
Innflutningurin Ur Bretlandi samsvarar vid 4% av samlada innflutningsvirdinum, og i 2017
vard innflutt fyri tilsamans 284 mio. dkr.

Uttan nyggja handilsavtalu hevdi galdandi reettarliga grundarlag undir handilspolitiska
sambandinum vid Storabretland ikki verid til longur. Hetta inniber, at tollur kundi verdid
alagdur. Eisini hevdu heilsufrgdiligu vidurskiftini verid dregulerad.

Um hugt verdur at tridjalandstollinum, sum ES i dag nytir, so sest, at tollur verdur lagdur & tey
fiskaslag, sum fylla mest i feroyska utflutninginum til Stérabretlands. Sum dgmi kann nevnast,
at i 3. kapitli i veruflokkingarskipanini er tridjalandstollurin & toski 12%, & hysu og upsa 7,5%,
a makreli 20% og & laksi 2%.

Endamalid vid frihandilssattmalanum vid Storabretland er at tryggja 6tarnad framhald av
verandi handilsvidurskiftum millum Fgroyar og Storabretland. Avleidingarnar av
frihandilssattmalanum eru sostatt eftir etlan, at stgdan verdur at kalla dbroytt.

T eru avisar broytingar i kvotunum, sum verda minkadar til ein lutfalsligan part av galdandi
kvotum sambaert handilssattmalanum millum Fgroyar og ES, sbr. omanfyri. Hoast talan er um
eina formliga minking av tollfriu atgongdini til bretska marknadin, so hevur sera litil
atflutningur verid til ES-marknadin og harvid eisini bretska marknadin av hesum vegrum
seinastu arini. Ti feer minkingin i kvotunum ikki itgkiligar avleidingar fyri verandi Utflutning
til bretska marknadin.

Avleidingar fyri landid
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Sambeert sattmalanum skal ein felagsnevnd fylgja vid, hvussu sattmalin roynist. Eisini verdur
ein bolkur settur at umsita mggulig heilsufrgdilig mal sambeert sattmalanum. Sostatt verda
avisar umsitingarligar avleidingar fyri landid av sattmalanum.

Avleidingar fyri kommunur
Mett verdur ikki, at sattmalin hevur figgjarligar ella umsitingarligar avleidingar fyri
kommunur, borgarar og adrar felagsskapir.

1.4, Ummeeli
Uppskotid er sent til ummeelis hja stjornarraddunum og Vinnuhasinum.

Inn kom hoyringssvar frd Fgroya Arbeidsgevarafelag. Almannamalaradid, Figgjarmalaradid,
Heilsu- og innlendismalaradid og Mentamalaradid bodadu fra, at tey ongar vidmerkingar
hgvdu til uppskotid.

Feroya Arbeidsgevarafelag harmast um, at tollfriu kvoturnar, sum ikki faa alagdan toll til
Bretlands, samsvarandi eru minni i nyggju handilsavtaluni, i mun til handilsavtaluna vid ES.
Hinvegin skilir Faroya Arbeidsgevarafelag eisini veel, at stadan nu so stutt upp undir Brexit er
Ovanlig, og at stundir ikki hava verid hja bretsku stjérnini at samradast um handilsavtalurnar
av nyggjum. Fgroya Arbeidsgevarafelag ventar t6, at samradingar skjott verda um broytingar
i handilsavtaluni millum Fgroyar og Bretland, og vonandi verda onkrar av verandi fordingum
sambeert frihandilsavtaluni vid ES té loystar. Eitt nu kundi felagsnevndin millum Fgroyar og
Bretland vidgjert tollfriu kvoturnar.

Uttanrikis- og vinnumalaradid tekur undir vid, at tad skulu vera so faar avmarkingar sum til
ber i samhandilinum vid badi ES og Stdrabretland. Ti fer Uttanrikis- og vinnumalaradid at taka
hesi vidurskiftini upp i felagsnevndini.

Uttanrikis- og vinnumalaradio, 26. februar 2019

Poul Michelsen
landsstyrismadur

/ Heralvur Joensen

Yvirlit yvir fylgiskjel:

Fylgiskjal 1:  Sattmalin & enskum mali — Free Trade Agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Denmark
in respect of the Faroe Islands

Fylgiskjal 2: Hoyringssvar fra Faroya Arbeidsgevarafelag

Fylgiskjal 3: Hoyringssvar fra Figgjarmalaradnum

Fylgiskjal 4: Hoyringssvar fra Mentamalaradnum

Fylgiskjal 5:  Hoyringssvar frd& Almannamalaradnum

Fylgiskjal 6: Hoyringssvar fra Heilsu- og innlendismalaradnum
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